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Po3poouuku: MepkyJioBa Ceitiiana IBaniBHA, KaH[I. TIe/1. HAayK, JOIEHT KadeapH JIIHTBICTHKA
Ta MepeKaLy

Buxaanau: MepkyJioBa Citiiana IBaniBHA, KaH[I. TIe/1. HAayK, TOICHT KadeIpH JIIHTBICTHKH
Ta MepeKIaLy

Po6ouy nporpaMy po3risiHyTO 1 3aTBEPXKEHO Ha 3acijlaHHi Kadeapu JIIHTBICTUKH Ta MEPeKIany
[Tpotokoun Big Ne 1 Bix «1» Bepecust 2022 poky
3aBiqyBau Kadeapu Kozauyk A.M.

Po6ouy mporpaMy moropkeHo 3 rapaHToM ocBiTHBOI iporpamu [IEPEKJIAJ]
« » 2022 poky
["apaHT OCBITHBOI IpOTpaMu

PoGouy mporpamy nepeBipeHo « » 2022 poky

3acTyIHHK JeKaHa 3BepeBa M.A.
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Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., MpoToKoT No
Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., mpotokoi Ne
Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., mpoTtokoi Ne

Ha 20 /20 H.D. ( ), « » 20 p., mpoTokoi Ne




1. OMMAC HABYAJBHOI JUCHUILITHA

HajimeHyBaHHSI NOKA3HHUKIB XapakTepucTUKA JUCHUILIIHA 32 dopMaMu
HABYAHHSA
JeHHA

Bun qucuumniau O06o0B’s13K0Ba

MogBa BuknIagaHHs, HaBYaHHS Ta aHTIIHCHKA

OLIIHIOBaHHS

3aragpHuii 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 4 xpenutn /180rom.

Kypc 6

Cemectp 12

KinbKicTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 3 2

PO3IOIIIOM:

OO6csr KpeauTiB 6

OOcsT roanH, B TOMY YHUCII: 180

AynuTopHi 48

MonyibHHI KOHTPOJIb 12

CeMecTpOoBHI KOHTPOJIb -

CamocrtiitHa poboTa 120

dopmMa ceMeCTpOBOTO KOHTPOJIIO 3aJ1K

2. META TA 3ABJIAHHSI HABUAJIbHOI JUCITATLJITHA

MeTto10 Kypcy € BIOCKOHAJIEHHS 3HaHb PO P13HI KOMYHIKAIlIiH1 MOJIEN, COLIOKYJIbTYPHUX

1 IpaBOBUX YMOB 00MiHY iH(OpMalli€lo B paMKax 3aX0/1iB, 1110 epe0ayaroTh YCHUHN MOCHTIJOBHUIM

nepeKyaj; B CIPUSHHI PO3YMIHHIO BaXJIMBOCTI aJ€KBATHOI mepenadi iHGopmarllii B cydacHOMY

MDKKYJIBTYPHOMY IPOCTOPi 1HIIOMOBHIH LiJbOBIN ayaAUTOpIi

3aBAaHHAM KYpPCY 3 YCHOrO MOCJTiIOBHOIO mnepek/aay € (popMyBaHHS HACTYNHHX

KOMITIETEHTHOCTEH:

3K4 YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBAaTH MPOOIEMH.

3K5 3matHicTh mpaifoBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K6 3naTHicTh COUIKYBaTHCS 1HO3EMHOIKO MOBOIO.

3K8 HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

3K9 3natHicTh 10 apanTaiii Ta /i B HOBIM CUTYaIlii.

3K12 3patHicTh reHepyBaTH HOBI 111€1 (KpeaTUBHICTb).

®OKS5 YcBigoMiIeHHST METOI0IOTIYHOTO, OPTaHi3aliifHOTO Ta MPAaBOBOTO MIATPYHTS, HEOOXITHOTO
UL OCHIJKeHb Ta/ab0 1HHOBALIWHUX pO3po0OK Yy raimysi ¢inonorii, mpeseHTamii ix
pe3ynbTatiB npodeciiiHiil CIBHOTI Ta 3aXUCTY 1HTENEKTYalbHOI BIACHOCTI Ha pe3yabTaTH
JOCIIKEHDb Ta IHHOBAILIIH.

®K6 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTIMOJEH] 3HAHHS 3 AHTJIIHCHKOI JIIHTBICTUKH ISl BUPIIIECHHS
npodeciifHuX 3aB/1aHb.

O®OK8 VYcBimoMieHHs poJli eKCIPECHBHUX, EMOILIMHNX, JOTIYHUX 3aC001B MOBH ISl TOCSATHEHHS
3aIlJIAaHOBAHOI'0 MParMaTHYHOTO PE3yJIbTaTy.

O®OK10 MoBneHHeBa: BOJIOAIHHS JIEKCUYHUMH, TpaMaTUYHUMHU, opdorpadiyHUMU MOBHUMH
3HAaHHSAMHM 1 HABUYKaMH aHTJIIHChKOI MOBH Ha piBHI C1; 3HaHHSA CEMaHTUKHU, CIIOBOTBOPYOT i
CUHTAaKCHUYHOI CTPYKTYypH, (YHKIIi B PEUCHHI M TEKCTi, JICKCUYHOI TOJiceMii, aHTOHIMII,
ocoOnmMBoOCcTel (paseosyorii AN CTPYKTYpHOI oOpraizamii TEeKCTy Ta BHpaK€HHS
KOMYHIKAQTUBHOI 1HTEHIIIi.

©®K11 KomyHikaTHBHA: yMiHHS BECTH Jiajor, o0y JOBaHUH HA peaibHiid a00 cHMyTbOBaHIN
CUTYyaIlil Ta BIJIbHO BECTH PO3MOBY aHTIIMCHKOIO MOBOIO 3 HOCISIMH MOBH; 3/1aTHICTh
BUKJIAJIATH CBOIO TYMKY BiJIITOBIAHO J0 MIEBHUX THUIIIB TEKCTY 3 TOTPUMaHHSIM IapaMeTpiB
KOMYHIKaTUBHO-CTHJTICTUYHOI JOIUIBHOCTI Ta MOBHO1 ITPaBUJILHOCTI.
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OK12 IlpuknagHa: BOJOMIHHSI Cy4YaCHUMH TEXHOJIOTISIMH Ta MPOTPAMHUM 3a0€3TMEUeHHSIM IS
poboTH B 3 O0aHKaMH TMepeKIaganbkoi maM’sTi, KOPIycaMH, €JICKTPOHHIUMH CJIOBHUKAMH 1
0azamMH JTaHUX, a TAKOX JIIHTBO-TUAAKTHYHUMH YMIHHSMH, METOAUYHUMHU TPUHOMAMH Ta
OpraHizaifHUMH TEXHOJOTIIMH, HEOOXITHUMHU I €(HEKTUBHOI pOOOTH, a TaKOXK 3HAHHS
HOPM 3aKOHOJABCTBAa MPO IHTEJIEKTyallbHy BIJIACHICTb, YMIHHS BHUPINIYBAaTH MUTAHHSA
peaizaiiii HoOpM aBTOPCHKOTO ITpaBa Ha MPAKTHIII.

3. PE3YJIBTATH HABYAHHA 3A JUCHUIIVIIHOIO

IIo 3aKiHYEeHHI0O KypCY OYIKY€THCSH NMPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHSI HACTYNHHUX 3HAHb Ta

PO3yMiHb:

ITPH3 3acTtocoByBaTH Cy4acHi METOJIUKH 1 TEXHOJIOT11, 30KpeMa iHhOopMaIliiiHi, i yCIIITHOTO 1
e(eKTUBHOTO 3/IHCHEHHSI MPO(ECIfHOT AISUTLHOCTI Ta 3a0€3MEYCHHS SIKOCTI JIOCIIKCHHS B
KOHKPETHIH (i10J0TiuHIN ramy3i

[TPH4 OuiHtoBaTH i KPUTUYHO aHATI3yBaTH COILIaJIbHO, OCOOMCTICHO Ta MpOQeciiiHO 3HAUYIII
po0JieMH 1 MPOTIOHYBATH LIUISIXU X BUPIIICHHS y CKJIAJHUX 1 HemepeadadyyBaHUX yMOBax,
110 TOTpedye 3aCTOCYBaHHS HOBHUX ITiIXO/[IB Ta MPOTHO3YBaHHS

[TPH63acTtocoByBaTu 3HaHHSA MPO EKCIPECHBHI, €MOLiliHi, JIOTIYHI 3acO0M MOBHM Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JUIsl JIOCSITHEHHS 3aIJITAaHOBAHOTO IMPAarMaTUYHOTO pE3yJbTaTy W Oprasizamii
YCHIIIHOT KOMYHIKaIii

[TPH9XapakTepu3yBaTi TEOpPETHYHI 3acaan (KOHIEIIi1, KaTeropii, MPUHIIUIN, OCHOBHI MTOHATTS
TOIIIO) Ta MPUKJIA/IHI aCTIEKTH JIHTBICTUKH aHTTIHCHKOT MOBHU

[TPH14 CtBOproBatu, aHai3yBaTu i pefaryBaTH TEKCTH Pi3HUX CTHJIIB Ta KaHPIB

[TPH16 BuxopucroByBaTH Cleliani3oBaHl KOHIENTYallbHI 3HAHHS aHIMHCHKOI (inonorii ams
PO3B’sI3aHHA CKJIAAHMX 3ajad i mpoOieM, mio norpedye OHOBIICHHS Ta iHTErparii 3HaHb,
4acTO B YMOBaX HEMOBHOI/HEOCTaTHBOI 1H(OpMAILIil Ta CyNepewIMBUX BUMOT.

[TPH19 Bonoaitu iHo3eMHO!0 MOBOIO Ha piBHI C1 /151 BUTBHOTO MMCHbMOBOTO M YCHOTO MIEPEKIady,
3nicHeHHs npodeciiiHoi KOMyHIKalii 1 MIKOCOOHMCTICHOTO CIUJIKYBaHHA Ta SIKICHOTO
podecitHOTO BUKOPUCTAHHS;

[TPH20 3actrocoByBaTW 3HaHHA Ta BMIHHS y MEPeKJIaJalbKii MPaKTUI 3 BUKOPUCTAHHSAM
HOBITHIX TE€pPEKJIaJO3HaBUMX TEOpil Ta iX IHTEpIpeTalliif, a TaKoX KepyBaTHCS Y
NPaKTUYHIA JiSUTBHOCTI MPAaBOBUMHU 3HAHHSIMHM HOPM 3aKOHOJABCTBA MPO 1HTENEKTyalIbHY
BiacHicTb. OOIPYHTOBAHO BUPIIIYBAaTH MUTAHHS peajlizallli HOpM aBTOPCHKOTO IpaBa Ha
HPaKTHUII.



4. CTPYKTYPA IIPOT'PAMM HABYAJIbHOI JUCIIUILITHA

TEMATWYHUM IIJIAH JJISI JEHHOI ®OPMH HABUAHHSI
6 xypc (12 cemectp)

Ha3Ba 3MicTOBUX MOyJIiB, TEM

Ycroro

Po3nonin rogun mMixk BuaaMu poOiT
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CamocriiiHa

3MICTOBHUIM MOJY.JIb 1. Consecutive Interpreting at Conferences: techniques, tools

and procedures.

Tema 1: Different aspects of Conference 42 12 30
Interpreting in the area of Natural
Sciences and  Humanities  from
preparation to action
Tema 2: Conference Interpreting: 42 12 30
supporting  progressive ideas and
innovations.
MopynbHHN KOHTPOJIb
Pazom 6 6
920 24 6 60

3MICTOBUM MOJIYJIb 2. Consecutive Interpreting as means of understanding
through cultures

Tema 3: Different aspects in Broadcast 42 12 30
Interpreting: making news, supporting
interviews and press-conferences
Tema  4:  Effective  Consecutive 42 12 30
Interpreting at different public events
MonynbHHAN KOHTPOJIb 6 6
Pazom | 90 24 6 - 60

[TiaroToBKa Ta MPOXOIKEHHS
KOHTPOJIBHHX 3aXO0JIiB

Ycporo | 180 48 12 120




3MICTOBUM MOJY.JIb 1.
CONSECUTIVE INTERPRETING AT CONFERENCES: TECHNIQUES, TOOLS AND
PROCEDURES.

Tema 1: Different aspects of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences and
Humanities from preparation to action

IpakTuune 3auarra 1. Short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Training session for the use of short-term memory. Prioritizing information in Consecutive
Interpreting. Primary and secondary information. Preparing for the conference using proper
information sources including glossary preparation in the area of Natural Sciences.

IpakTuune 3auaTTs 2. Natural Sciences as Conference subjects for interpreting. Creating special
Glossaries and training interpreting dates, figures and other digital information supporting Natural
Sciences reports.

IIpakTnune 3ansarra 3. Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note
taking. Best practices of Note taking. Mock Conference.

IIpakTnune 3anaTTa 4. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False
friends of Interpreters. Proper rendering Linguistic information to TL.

IIpakTnune 3anaTTa 5. Key words in Consecutive Interpreting. Creating Glossaries at the stage
of preparation to Consecutive Interpreting in the area of Humanities.

IIpakTnune 3auaTTA 6.The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. The strategy of stalling and digit strategy to interpret
complicated content. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture. Mock
Conference.

Tema 2: Conference Interpreting: supporting progressive ideas and innovations.

IIpakTnune 3anHaTTA 7. Meeting preparation sheets. Preparing special Glossaries with
neologisms, innovative terminology and taking into account different areas of Progress. Checking
false friends of Interpreter. Sight translation in Conference Interpreting.

IIpakTnune 3auaTTa 8. Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative
terminology. Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.
IIpakTnune 3anaTTa 9. Time management and quick note taking while interpreting speeches
and presentations in the area of Al, Technologies and Business.

IIpaktnune 3anaTTsa 10. Visual support and non-verbal performance factors as additional
requirements for conference interpreters. CES Interpreting. Supporting Interviews, workshops and
presentations of new technologies.

IpakTuune 3ausarTs 11. Training long-term memory to prepare for interpreting presentations of
new products, technologies and ideas. Adaptation and localization of information and messages.
IpakTuune 3ausarTa 12. Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target
language supporting presentations of new ideas and technologies. Mock Conference.



3MICTOBHUM MOJY.Ib 2.
CONSECUTIVE INTERPRETING AS MEANS OF UNDERSTANDING THROUGH
CULTURES

Tema 3: Different aspects in Broadcast Interpreting: making news, supporting interviews
and press-conferences

IpakTuune 3anarTa 13. Making news. Framing and localization in rendering news through
cultures. Interpreting strategies for different types of news. Timing in the process of interpreting
news. Teletext in Consecutive Interpreting. Mastering sight translation.

IIpakTnune 3auaTTa 14. Interpreting reportages with several speakers. Time management and
quick switching to different speakers in interpreting news reportages.

IIpakTnune 3auarTa 15. Best practices in interpreting social, cultural news and personal folk
interviews. Paraphrasing and reformulation speeches to B target language from native language.
IpakTuune 3auarTa 16. Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures,
political representatives, businesspersons and special characters of the public life.

IpakTuune 3anatra 17. Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech
colorants. The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
IIpakTuune 3auarra 18. Interviews and meetings with famous personalities with the use of
Consecutive Interpreting as means of communication within multicultural audience. Mock Press-
conference.

Tema 4: Effective Consecutive Interpreting at different International public events

IpakTuune 3ausarTa 19. The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and
contexts in Consecutive Interpreting at public events. Bilateral interpreting without Note taking.
Long consecutive and short consecutive. Reduced consecutive interpreting supporting different
public events.

IpakTuune 3anartsa 20. Learning more about commencement speeches supporting graduation
ceremonies and PROMs. Framing and Transediting information within these special multicultural
events.

IIpakTnune 3ansarTsa 21. Accuracy and detalization in media interpreting. Consistency and the
importance of links between ideas and concepts, presented by speakers as parables, legends and
other allegorical stories. Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.
IIpakTuune 3ansarTss 22. Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events.
Simulation different situations while interpreting celebrities’ speeches, taking into account
accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

IIpakTnune 3anaTTa 23. Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in
Media Consecutive Interpreting.

IpakTuune 3anarra 24. Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing segmental
information in the context. Interpreting emotional speeches. Mock ceremony with Consecutive
Interpreting.



6. KOHTPOJIb HABYAJIBHUX JTOCATI'HEHb

6.1. CUCTEMA OLHIHIOBAHHSA HABYAJIBHUX JOCAT'HEHDb CTYJIEHTIB

12 cemecTp
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BinBinyBaHHs nekiiil i 1 12 12 12 12
MIPAKTUYHUX 3aHSITh
Po6ora Ha npakTuyHOMY 10 12 120 12 120
3aHATTI
Bukonanus 3aBgadp i 5 4 20 4 20
CaMoCTiifHO1 po0oTH
BukoHnaHHsS MOAYJIbHOT pOOOTH 25 3 75 3 75
Pazom 454
Po3paxyHok koedilieHTa 100/454 = 0,220

6.2. 3BABJAHHS JUIsI CAMOCTIMHOI POBOTHU TA KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI.
3aBiaHHA U1 CaMOCTIMHOT poOOTH CTYAEHTH BUKOHYIOTh Y BUTJIA/I1 AOMOBIIEH 32 TEMAaTHKOIO
Kypcy, CKJIQJaHHsS TEMaTHUYHHX CJIOBHUKIB B SKOCTI MIJrOTOBKHM JI0 YCHOTO IIOCI]IiJOBHOTO
nepeKIany, NepeKiiaiB 13 Bi3yalbHUM CYNPOBOJIOM (IIPE3EHTALISIMU ), 1yOIIOBAHHS 32 JOMIOMOIOIO

TUTPIB y B1JI€0, YCHOTO BIITBOPEHHS MiATOTOBJIEHOTO MEPEKIATY.

AxanemMiu bamu
. o e e HUU
3M1CTOBI/II/I MO,Z[YJ'II) Ta TEMU 3aBAAHHA AJIs1 CAMOCTINHO1 pO6OTI/I
KOHTPOJIb
1 2 3

3MICTOBHUM MOJYJIb 1.

Consecutive Interpreting at Conferences: techniques, tools and procedures.

Good public speaking as one of the most important quality of conference |IIpakTuune 5
interpreter. High quality of interpreting and cognitive attitude to the texts 3aHATTS
interpreted at the Conferences of: Natural sciences, Human and Arts.

Learning more about progressive ideas, breakthroughs, innovations and |IIpakTuune 5
technologies, and delving deeper into the different specialized topics 3aHATTS

under interpreting as the basics for Conference consecutive interpreter.

Cross cultural awareness of Conference interpreter.

Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False friends |IIpaktuune 5
of Interpreters. Proper rendering Linguistic information to TL. 3aHSTTS

Visual support and non-verbal performance factors as additional |IIpakTuune 5
requirements for conference interpreters. CES Interpreting. Supporting | 3aHATTS
Interviews, workshops and presentations of new technologies.

Bcroro

20




1 | 2 | 3

3MICTOBHUM MO/Y.JIb 2. Media Interpreting as means of understanding through
cultures

Making news. Framing and localization in rendering news through cultures. |IIpaktuune 5
Interpreting strategies for different types of news. Timing in the process of | 3aHsATTA
interpreting news.

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political | [TpakTuane 5
representatives, businesspersons and special characters of the public life. | 3ansarTsa
Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.
The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and
variations of languages as basics to become a cultural liaison between the
speakers and the audiences. Interpreting specialized terminology. Accuracy
and detalization in media interpreting.

Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events. Simulation |[IpakTuune 5
different situations while interpreting celebrities’ speeches, taking into | 3aHATTS
account accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media |I[IpakTudane 5
Consecutive Interpreting. 3aHATTS
Back stage Consecutive Interpreting. Reconstructing the segmental
information in context. Interpreting emotional speeches.

Bcroro 20

6.3. ®OPMHU IMMPOBEJIEHHSA MOAYJIbHOI'O KOHTPO.JIIO HA KPUTEPII
OLIHIOBAHH/I.

MonynbHUN KOHTPOJIb CKIAIAa€ThCS 3 IBOX YAaCTHH: MepIla YaCTUHA — JUKTAaHT-IEepeKal
abo ayxiroBaHHs-Tiepekian Jlpyra yacTMHa — MEpeKsad pi3HUX BHUJIB TEKCTIB 3a JIOMIOMOIOIO
TEXHIK YCHOT'O MOCJ1I0BHOTO MEepeKIIaay.

6.4. ©OPMHU NMMPOBEJIEHHA CEMECTPOBOI'O KOHTPO.TIO TA KPUTEPII
OLIHIOBAHH/I.

®opma ceMecTpOBOI0 KOHTPOJIIO — 3aJI1K, OTPUMY€ETHCS aBTOMATUYHO 3a pPe3yJbTaTaMH
MOTOYHOTO Ta MO/YJIBHOTO KOHTPOJIIO.

6.5. OPIEHTOBHUWH NEPEJIK IATAHB JIJII CEMECTPOBOI'O KOHTPO.IIO.

—

The necessity of training short-term memory as basic techniques of Consecutive Interpreting.
Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary information.
Basics of creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and other digital
information supporting Natural Sciences reports.

Note taking in Consecutive Interpreting. Signs and Symbols in Note taking.

Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives.

False friends of Interpreters.

Proper rendering Linguistic information to TL.

Key words in Consecutive Interpreting.

The strategy of stalling and digit strategy to interpret complicated content.

10. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture.

11. Sight translation in Conference Interpreting.

12. Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative terminology.

13. Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.

14. Time management and quick note taking while interpreting speeches and presentations in the
area of Al, Technologies and Business.
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15.

16.

17.

18.

19.
20.

21

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

2

Visual support and non-verbal performance factors as additional requirements for conference
interpreters.

Training long-term memory to prepare for interpreting presentations of new products,
technologies and ideas.

Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target language supporting
presentations of new ideas and technologies.

Preparing for the conference using proper information sources including glossary preparation.
The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive Interpreting.
Roles of interpreters when working with special student populations and their families.
Making news. Framing and localization in rendering news through cultures.

. Interpreting strategies for different types of news.
22.
23.

Timing in the process of interpreting news.

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures, political representatives,
businesspersons and special characters of the public life.

Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.

The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
Framing and localization in rendering news through cultures.

Timing in the process of interpreting news. Teletext in Consecutive Interpreting.

Interpreting reportages with several speakers. Time management and quick switching to
different speakers in interpreting news reportages.

Paraphrasing and reformulation speeches to B target language from native language.
Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants. The idiomatic
cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of languages as basics
to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.

The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and contexts in Consecutive
Interpreting at public events.

Bilateral interpreting without Note taking. Long consecutive and short consecutive. Reduced
consecutive interpreting supporting different public events.

Framing and Transediting information within these special multicultural events.

Accuracy and detalization in media interpreting. Consistency and the importance of links
between ideas and concepts, presented by speakers as parables, legends and other allegorical
stories.

Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.

36.Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive

Interpreting.



6.6. IIKAJIA BIAITOBIZHOCTI OOIHOK

PeiiTunrona Oninka 3a 3HAaYeHHS OIIHKHU
OLlIHKA CTO0AJIbHOK LIKAJIOK0

A 90-100 GauiB BigmiHHO — BigMIHHMH piBeHb 3HAHb (YMiHb) B
MeKax O00OB’S3KOBOTO Marepiaay 3 MOXIJIMBUMHU
HE3HAYHUMH HEJIOJIIKAMH

B 82-89 GauiB Jyxe nobpe — 10CTaTHhO BUCOKUH PIBEHb 3HAHB
(yMiHB) B Mexax 000B’sS3KOBOro matepiany 0e3
CYTTEBUX (IPyOHX) MOMHUIIOK

C 75-81 GamniB Ho6pe — B miioMy 100puii piBeHb 3HAHB (YMiHB) 3
HE3HAYHOIO K1JIbKICTIO TOMHJIOK

D 69-74 6ani 3a10BUTEHO — MTOCEPEIHIH piBeHb 3HaHb (YMiHB) 13
3HAYHOK KIIBKICTIO HENOJIKIB, HOCTATHIH Ui
NOJAJIBIIIOr0  HaBYaHHA  abo  mpodeciiiHol
IISIBHOCTI

E 60-68 6aniB JlocTaTHBO — MiHIMAJIBHO MOKJIMBUHN JTOTTYCTHMUI
piBEeHb 3HaHb (YMIiHB)

FX 35-59 Ganis He3amoBUIbBHO 3  MOXJIMBICTIO  TIOBTOPHOTO
CKJIaJlaHHsI — HE3aJOBUIbHUI pIBCHb 3HaHb, 3
MOJKJIMBICTIO TOBTOPHOTO TICPECKIQJaHHS 3a
YMOBH HAJIEKHOT'O CAMOCTIHHOTO JIOOPAIFOBAHHS

F 1-34 oainiB He3anoBiibHO 3  00OB’S3KOBMM  IOBTOPHUM

BHUBUYEHHSM KYpCY — JOCUTh HU3bKUI PIBEHb 3HAHb
(yMiHB), 110 BHUMAara€ MOBTOPHOI'O BUBYEHHS
JUCLIUILTIHA




7. HABYAJIBHO-METO/JIUYHA KAPTA TUCHHUILIJIIHA
VI-ii pik HaBuyanns (12 cemecTp)
Pazom: 180, npakTuyuni 3anarra — 48, camocriiina podora — 120,
MOAYJIBHUH KOHTPOJb — 12 roauH.

Cemectpu

12 cemectp

Monymi

3micToBHii MOITyJTh 1

3MicTOBUI MOy 2

Hasea monyns

Consecutive Interpreting at
Conferences: techniques, tools and

Media Interpreting as means of
understanding through cultures

procedures.
K-1p 6aniB 3a 227 227
MOJTYJTh
Tonnuu 12 12 12 12
Temu Different aspects | Conference Different aspects in | Effective
npaktuunux | of Conference Interpreting: Broadcast Consecutive
3aHSITh Interpreting in supporting Interpreting: Interpreting at
the area of progressive ideas making news, different
Natural Sciences | and innovations. supporting International public
and Humanities interviews and events
from preparation press-conferences
to action
CamocriiiHa 20(4x5) 20(4x5)
pobota
Buau MopynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 1,2,3 MonynsHa KOHTpOJIbHA poOoTa 4,5,6
IIOTOYHOTO 75 GaiiB (25X3) 75 OaniB (25X3)
KOHTPOJTIO
[TincymxoBwHii

KOHTPOJb

Sanik
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HopaTtok A
Opranizauis ayguTopHoi po00TH 3 KOMEPUiHHOTO NMePeKIaay
i/l Yac NpoBeJAeHHsI IOBTOPHOI0 KypCY
[Tnan poboTH 3 HABYAIBHOIT AUCITUTLTIHU
( dopma KOHTPOITIO — 3aJIIK)
No mapu HazBa 3micToBUX MOJYIIIB, TEM AxaneMiqHUN Banmu
KOHTPOJIb

procedures.

3MICTOBHUM MOJY.JIb 1. Consecutive Interpreting at Conferences: techniques, tools and

Humanities from preparation to action

Tema 1: Different aspects of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences and

[Tapa 1

Prioritizing information in Consecutive Interpreting.
Primary and secondary information. Preparing for the
conference using proper information sources including
glossary preparation in the area of Natural Sciences.
Creating special Glossaries and training interpreting dates,
figures and other digital information supporting Natural
Sciences reports. Note taking in Consecutive Interpreting.
Signs and Symbols in Note taking. Best practices of Note
taking.

[IpakTnune
3aHATTS

16

[Tapa 2

Paraphrasing, Generalization, Concretizing in
Consecutives. False friends of Interpreters. Proper
rendering Linguistic information to TL. Key words in
Consecutive Interpreting. Creating Glossaries at the stage

of preparation to Consecutive Interpreting in the area of

Humanities. The strategy of stalling and digit strategy to
interpret complicated content.

IIpakTrnune
3aHATTS

16

Tema 2: Conference Interpreting: supporting progressive id

eas and innovations.

[Tapa 3

Meeting preparation sheets. Preparing special Glossaries
with neologisms, innovative terminology and taking into
account different areas of Progress. Sight translation in
Conference Interpreting. Transediting and adaptation as
main techniques of interpreting progressive ideas. Time
management and quick note taking while interpreting
speeches and presentations in the area of Al, Technologies
and Business.

[IpaxkTune
3aHATTA

16

[Tapa 4

CES Interpreting. Supporting Interviews, workshops and
presentations of new technologies. Training long-term
memory to prepare for interpreting presentations of new
products, technologies and ideas. Adaptation and
localization of information and messages.

IIpakTrune
3aHATTS

16

3MICTOBUM MOJYJIb 2. Media Interpreting as means of understanding through cultures

press-conferences

Tema 3. Different aspects in Broadcast Interpreting: making news, supporting interviews and

[Tapa 5

Making news. Framing and localization in rendering news
through cultures. Interpreting strategies for different types
of news. Timing in the process of interpreting news.
Teletext in Consecutive Interpreting. Mastering sight

[IpakTuune
3aHATTA

16




translation. Interpreting reportages with several speakers.
Time management and quick switching to different
speakers in interpreting news reportages.

[Tapa 6

Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports
figures, political representatives, businesspersons and
special characters of the public life. Peculiarities of
interpreting different stylistic devices as speech colorants.
The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with
the dialects and variations of languages as basics to
become a cultural liaison between the speakers and target
audiences.

[IpakTuune
3aHATTS

16

Tema 4. Effective Consecutive Interpreting at different Intern

ational public events

[Tapa 7

The importance of key words reflecting meaning of
speech. Texts and contexts in Consecutive Interpreting at
public events. Bilateral interpreting without Note taking.
Long consecutive and short consecutive. Reduced
consecutive interpreting supporting different public
events. Accuracy and detalization in media interpreting.
Consistency and the importance of links between ideas
and concepts, presented by speakers as parables, legends
and other allegorical stories. Semantic aspects in
Consecutive Interpreting to B target language.

[IpaxkTune
3aHATTA

16

[Tapa 8

Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity
events. Simulation different situations while interpreting
celebrities” speeches, taking into account accents,
peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.
Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive
translation in Media Consecutive Interpreting.

IIpakTrune
3aHATTA

16

Po3paxyHok peiiTuHroBux 0ajiB 3 koeinicHTOM

6 Kypc (popma KOHTPOJIIO — 3aTIK)

Kinekicte OaiiB 3a
OJIMHULIIO

Kinekicts
Bun gisuibHOCTI OJMHHUIIL JT0
PO3paxyHKY

Bcroro

BinBinyBaHHS MpakKTUYHUX

1 8
3aHSITh

Bukonannad 3aBIaHHS
caMoCTiiHO1 poboTH

40

Pobota Ha npakTHUYHOMY

10 8

3aHSATTI

80

MaxkcumanbHa KUTbKICTh OamiB: 128

KoeditrieHT po3paxyHKy peTuHroBux 6aiiB cranoButhb: 100/ 128 =0, 781




